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Структура курсу


	
Don’t cross the bridge until you come to it

	
	


ТЕМИ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ
Письмовий (анотаційний) переклад наукового тексту. 		Розгорнута анотація наукового тексту.
Переклад наукових текстів (гуманітарного, технічного напрямку)
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Ideas hamster

У РЕЗУЛЬТАТІ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
«ПЕРЕКЛАД ІНОЗЕМНОЇ НАУКОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ» СТУДЕНТ БУДЕ
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Practice makes perfect
ІНФОРМАЦІЙНІ РЕСУРСИ
1. Google Перекладач https://translate.google.com.
2. Вікіпедія http://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
3. Lingvo  http://radugaslov.ru/abbyy.htm http://www.lingvoda.ru/ dictionaries/index.asp
4. Словник сучасної англійської мови видавництва Longman http://www.ldoceonline.com 
5. Британська енциклопедія http://www.britannica.com/ 
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The squeaky wheel gets the grease 


	

ПРОГРАМА 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ


«ПЕРЕКЛАД» як центральне поняття теорії перекладу


Основні поняття теорії перекладу


Лексичні питання перекладу.


Граматичні аспекти перекладу


Особливості перекладу наукової літератури


Англійська електротехнічна термінологія та способи її перекладу























ТЕМИ


    Історія перекладу. Розвиток перекладацької науки. Контакт та зіткнення двох культур при перекладі.


СЕМІНАРСЬКИХ


  Особливості перекладу наукової іноземної літератури.


ЗАНЯТЬ


   Способи формулювання наукових термінів українською мовою.


    Порядок роботи над текстами письмового перекладу. Підвиди усного перекладу (особливості).


   Лексичні та граматичні питання перекладу.


  Лексико-семантичні паралелі в англійській та українській електротехнічних терміносистемах.


  Питання стандартизації українських електротехнічних термінів.










знати:


– граматичні структури, типові для фахово-орієнтованих та науково-технічних текстів


вміти:


– розрізняти функціональні стилі англійської мови


– часто вживані ідіоматичні вирази, метафори, алюзії та інші фігури мови, які відносяться до науково-технічного дискурсу


– стійкі вирази, реалії та безеквівалентну лексику


– виконувати перекладацьку роботу (усну та письмову) в межах своїх компетенцій, вести діалог, листування, переговори англійською мовою в межах поставлених задач


– виступати з презентаціями та доповідями під час наукових та практичних заходів англійською мовою

























Практичні заняття (переклад наукових текстів) 30%


Самостійна робота студентів 15%


Тестування з теоретичного навчання 40%


100%


Семінари 15%
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